Олена Крижановська

(три сцени з роману «Мідне свічадо»)
*****

(…)

Велика кімната досить світла, хоча й розташована наполовину нижче рівня вулиці. Рядок вузьких довгих віконець час від часу затіняла швидка подвійна тінь коліс, коли повз вікон проїздила карета чи візок. Посередині кімнати стояв довгий стіл, біля нього й вели розмову суперники в боротьбі за серце господарки будинку.

— Зручно влаштувалися, — оцінив Едесь. — З новосіллям вас, пане лицарю.

— Красно дякую, пане поете. То що, розповідайте, чим у вас зустрічають шукачів пригод. Що то за вигадка із турніром?

— Це не така вже дурна вигадка, як ви мабуть, вважаєте, — заперечив Едесь. — Панна Лукіміна ніколи не була обділена увагою сильної статі, але коли чоловіків так багато, обирати важко, погодьтеся. Але попереджаю: багато хто за велінням прекрасної хазяйки після першого ж вечірнього прийому, які тут відбуваються мало не щодня, назавжди полишає надію завоювати її серце та цей будинок. Більше вони не з’являються. Сподіваюся, ви не заплатили за кімнату наперед, пане?

— Звісно, заплатив.

— Це нерозважливо з вашого боку. Бо ввечері наша прекрасна діва або дозволить вам з’являтися на наступних прийомах, або ж ні. Тоді всі намагання її переконати марні.

— У вас це вийшло, — зауважив сер Х’юберт.

Едесь глянув на нього без усмішки:

— У мене була абсолютно інша причина для відмови. Лукіміна не насправді не хотіла мене бачити, а лише не хотіла бачити на своєму прийомі. Це дуже різні речі. А іспит на щирість я пройшов мало не найпершим, бо дуже давно знайомий з панною, від самого дитинства.

— Який іспит?

— Батько панни Лукіміни, ви мабуть чули, був у королівському війську.

— Так, чув.

— Із своїх подорожей у Полянському степу він привіз багато цікавих речей, але найцікавіше — Свічадо Правди, як його ми називаємо. То велике мідне старовинне люстро абсолютно кругле з якимись таємничими візерунками по краю. Хто в нього дивиться бачить не себе, а саму свою душу, її сутність. Звісно, стоячи поряд, прекрасна панна може бачити, хто та з якими намірами прийшов у її дім. І якщо вже закриє перед вами двері, то всі благання марні. Те свічадо не обманеш.

— Тобто, ви натякаєте на той факт, що приходять у гості багато людей, але жоден довго не затримується? — спитав сер Х’юберт.

Едесь ствердно хитнув головою і взяв келиха.

— А що бачили в тому свічаді ви?

— Хай вас більше цікавить, що саме побачите ви, пане лицарю.

— Це випробування єдине, чи є ще щось? — вдаючи безтурботність, уточнив сер Х’юберт.

— Подальші випробування призначає сама панна, в залежності від того, що їй спаде на думку за вечерею та в якому вона буде гуморі. Але що це буде, та чи взагалі запросять вас до столу, цього я наперед знати не можу. Бажаю успіхів, мені вже час іти.

В цю мить з верхньої кімнати до їхнього товариства спустився брат Наум. Виглядав він тепер справді неабияким конкурентом двом молодим панам, що Едесь йому і сказав. Потім, побажавши успіху та висловивши надію зустрітися ввечері, поет вклонився та пішов, залишивши сера Х’юберта та брата Наума у їх новій оселі.

— Послухай, брате, що розповідає пан Едесь, — одразу ж звернувся до Наума лицар. — Він був такий люб’язний, що попередив нас: його запрошення перепусткою за стіл прекрасної панни та в коло її шляхетних друзів слугувати не може. Потрібно ще пройти випробування. 

— Яке випробування? — з деяким острахом спитав брат Наум.

— Якесь чудернацьке: подивитися в люстерко, та сказати, що ти там бачиш.

— В яке люстерко? — обмираючи, пошепки спитав учень відлюдника.

— Не знаю, начебто в якесь старовинне, велике та мідне. Та не бійся, брате Науме, це якісь казки, чи просто жарт примхливої панночки. Чого боятися, поглянути у вічі самому собі — не найстрашніша річ. В усякому разі для нас, молодих та відчайдушних парубків. Бери, пиво добре.

— Ні, — твердо відповів брат Наум. — Нікуди я дивитися не хочу. Ці ігри ведіть без мене.

— То ти в це віриш? — здивувався сер Х’юберт.

— Не лише вірю, я вже таке бачив. Це випробування — без мене! 

*****

Коли нарешті слуга за стіною перестав крутити ручку, яка змушувала обертатися Свічадо Правди, брат Наум похитнувся, дивлячись, як уповільнюється танок ліній, та не втримався, закрив очі долонями.

Панна Лукіміна стояла поряд із ним біля його плеча.

— Що ви бачили, пане Науме?

— Вас.

Лукіміна всміхнулася лагідно та проникливо.

— Даруйте, але цього не досить. Ви повинні розповісти мені все видіння.

Брат Наум перестав ховати лице та повернувся до прекрасної панни.

— Ви стояли переді мною, так само як і зараз. Від ваших ніг вела світла дорога кудись вдалечінь. Ні, не дорога, то був широкий сліпучий промінь! Так, позаду вас, панно, я бачив дуже яскраве світло, від якого тягнувся промінь. Ви стояли на ньому, наче на стежці та всміхалися мені.

— Коли людина стоїть проти світла, хіба можна розгледіти її обличчя? — грайливо зауважила прекрасна панна.

— Справді, — здивувався брат Наум, — але я бачив! У видінні ви так само лагідно всміхалися мені, як оце зараз.

Панна Лукіміна відступила на крок, та опинилася у смузі сонячного проміння, який падав з відкритого вікна:

— Так?

— Дуже схоже, але у видінні ви начебто розвели руки у сторони, наче крила янгола, — зауважив брат Наум, стежачи за тим, як Лукіміна відтворює вказану їм картину. Вона знову лагідно посміхнулася:

— Я загороджую вам дорогу до світла, мій любий друже. Йдіть своїм шляхом, я не стану вам на заваді. Ваша дорога висока та світла, ви не повинні відмовлятися від своєї мети.

— Але моя доля біля вас, панно! — у розпачі скрикнув брат Наум, не боячись, що його чують численні слуги, які охороняли вхід до кімнати з Свічадом.

— Ні, — Лукіміна похитала головою. — Ви повинні піти. Благословляю вас, друже мій.

— Ні( Так, я обіцяв вам коритися, панно. Прощавайте.

*****

Сер Х’юберт дивився на перлину на грудях прекрасної панни, не сміючи підняти очей на її обличчя. Перлину він подарував їй учора, на знак пошани до світлої краси Лукіміни, з проханням прийняти його завтра у зручний для панни час.

Панна Лукіміна послала за ним зранку. Вони прийшли до маленької порожньої кімнати з єдиним віконцем та з великим круглим свічадом на стіні. 

— Чи готові ви, пане лицарю, принести мені обітницю покори, в моєму домі та прилеглих до нього володіннях мого роду?

— Так, донно, але я бажав би знати, межі своєї обітниці. До якого часу вона діятиме? Усе життя?

Панна Лукіміна трохи гордовито всміхнулася:

— Невже ви боїтеся, хоробрий лицарю? Добре, я ціную вашу розважливість, лицарю "Не". Обітницю розриває моє останнє прохання: тобто прохання залишити назавжди мій дім. Це останнє ви повинні виконати без опору, а після того з повним правом вважайте себе вільним від слова.

— Дякую за пояснення, найпрекрасніша. Я готовий.

— То дайте слово слухатися мене в усьому.

— Присягаю честю лицаря.

— Тоді станьте прямо перед Свічадом Правди та не відводьте зору, поки я не дам вам знаку.

— Що я повинен побачити там?

— Себе. Що ж іще можна бачити у свічадах? Сьогодні ви певні, пане Х’юберт, що кохаєте мене?

— Так. Як був певен з першого дня, — тихо відповів лицар.

— Для чого ж ви вводили мене в оману, стверджуючи, що поки не осягнули своїх почуттів? — з легким невдоволенням спитала Лукіміна, але було зрозуміло, ця гра її в оману не вводила.

— Щоб мати можливість бути поряд з вами, прекрасна донно. 

— Погляньте правді у вічі, вельможний пане, — запросила Лукіміна злегка повівши рукою до Свічада, наче запрошуючи сера Х’юберта до танцю.

Мідний диск повільно почав обертатися(
Поки сер Х’юберт дивився, як поринає все навколо у нестримний вир, він дедалі більше відчував роздратування на Лукіміну. Щойно він приніс обітницю покори, але тепер вважав принизливим для своєї честі, що його долю має вирішувати якась гадальна тарілка. Його щастя, його кохання без допомоги цього дивного мідного кола хіба не зможуть досягти очей та серця Лукіміни? Це випробування все більш видавалося лицареві безглуздим та обурливим.

— Досить! — рішуче сказав він, із великою силою відриваючи погляд від Свічада Правди та обертаючись до Лукіміни. — Я не бажаю більше терпіти ваших знущань, найпрекрасніша.

— Але ви заприсяглися своєю честю!

— Так, але я обіцяв коритися вам, а не цьому ідолу! — він з ненавистю кивнув на диск, який все продовжував обертатися. — Дайте мені відповідь без підказки жодних сторонніх істот, згодні ви прийняти моє кохання, чи ні?

Лукіміна дивилася на нього майже з острахом, але не відповідала.

— Я цілком допускаю, що ви можете не кохати мене, — вів далі сер Х’юберт. — Але стверджувати, що те, що я відчуваю до вас — не кохання, лише тому, що я не вгадаю правильну відповідь на ваші загадки, ви не можете. Я ношу ваш образ у своєму серці, ніхто не може цього заперечити в цілому світі!

— То чому ж тоді ви так боїтеся поглянули у Свічадо? — лукаво спитала Лукіміна. — Якщо ви кажете правду, ніхто цього заперечити не зможе, тут ви праві.

— А самі ви у нього заглядали хоч раз? — розлючено закричав сер Х’юберт, не зважаючи на слуг, які явно слідкували за ходом їхньої суперечки. — Ви самі маєте сміливість поглянути у своє серце, щоб вимагати цього від інших? Як я можу бути певним, що ви відмовите мені не через примху, не тому що самі мене не кохаєте, а тому лише, що не можете повірити у щирість моїх почуттів? Так знайте ж, прекрасна донно, людини, жінки, до якої я відчував би те, що відчуваю до вас, нема в цілому світі, я обійшов його майже весь, я можу заприсягнутися. Але навіть вам не вдасться зробити з мене кімнатну тваринку, яка повністю залежить від волі господині та знаходиться у повній покорі! Я вільна людина, чоловік та лицар, за своє звання я заплатив кров’ю у запеклих битвах, і нікому, навіть тій, яку я кохаю, не відібрати цього у мене! Прощавайте, прекрасна найжорстокіша у світі панно! Передрікаю вам, що прогнавши мене, ви залишитесь на самоті, бо день за днем дивлячись у цю мідну тарілку ви так і не побачите там справжнього кохання.

— Так, — дуже спокійно відгукнулася панна Лукіміна. — Кажуть, воно єдине, іншого такого не буде. То чому ж ви не хочете, щоб я побачила нарешті, як це виглядає у дзеркалі?

— Тому, що для вас все це лише гра, — відповів сер Х’юберт, чемно схиляючи голову, але не відступаючи від своїх слів. — Я не можу зробити свої почуття до вас більш зрозумілими, коли ви не кохаєте самі. Ви нічого не побачите у своєму Свічаді. Даруйте мені мою різкість, прекрасна донно, та дозвольте покинути ваш дім.

— Я поки ще не просила вас про це, лицарю.

— То я сам прошу вас, — сер Х’юберт низько вклонився. — Залиште собі на згадку цю перлину, вона така само маленька та холодна, як ваша душа! Бережи вас Боже. Прощавайте назавжди. 

*****

(кінець фрагменту)

